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婦女事務委員會  

 
聯合國婦女地位委員會第五十五屆會議資料文件  

 
引言  
 
 婦女事務委員會（婦委會）於 2011 年 2 月 22 日至 25 日期間，

出席了聯合國婦女地位委員會（婦女地位委員會）在紐約舉行的第五

十五屆會議。本文件就此作出匯報。  
 
背景  
 
2. 婦女地位委員會屬於聯合國經濟及社會理事會轄下的職司委員

會，專責處理兩性平等和促進婦女福祉的事務，是全球婦女事務政策

的主要制訂機關。每年，各會員國代表會雲集紐約聯合國總部，評估

兩性平等的進展，探討面對的挑戰，並制訂促進全球兩性平等和婦女

福祉的國際準則和具體政策。婦女地位委員會每年 2 月底至 3 月初，

均會舉行一次為期約 10 個工作天的會議。  
 
婦女地位委員會第五十五屆會議  
 
3. 婦女地位委員會第五十五屆會議於 2011 年 2 月 22 日至 3 月 4 日

及 14 日在紐約舉行。是次會議的優先議題是 “婦女和女孩接受和參與

教育、培訓、科學技術，包括促進婦女平等獲得充分就業和體面工

作 ”。  
 
4. 中國代表團由國務院婦女兒童工作委員會副主任、中華全國婦女

聯合會（全國婦聯）副主席宋秀岩女士率領出席會議。婦委會主席高

靜芝女士和勞工及福利局助理秘書長何美智小姐以中國代表團成員的

身分出席了首四天的會議。  
 
5. 會上，與會各方就如何實踐過往多次國際會議對促進婦女和女孩

接受和參與教育、培訓、科學技術，以及促進婦女平等獲得充分就業

和體面工作的承諾，分享彼此經驗、措施和意見。成員國、非政府組

織及聯合國體制的代表積極參與了會議的討論。成員國及非政府組織

亦舉辦了一系列同步活動，為與會者交流資訊和建立聯繫提供了額外

的機會。  
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6. 是次會議通過了一份商定結論（載於附件 A）。結論促請各國政

府及聯合國機關執行以下行動，以保障婦女和女孩接受和參與教育、

培訓、特別是科學技術的領域：   
 
a. 加強國家立法、政策和方案；  
b. 擴大獲得教育和參與教育的機會；  
c. 加強對性別問題有敏感認識的優質教育和培訓，包括在科技

領域；  
d. 支持從教育過渡到充分就業和體面工作；  
e. 增加在科學和技術領域就業的婦女的留用和晉升機會；及  
f. 使科學和技術適應婦女的需要。  
 

7. 在 2011 年 2 月 22 日的會議上，中國代表團團長闡述了中國在推

動兩性平等和保障婦女權益方面的工作進展。此外，在 2011 年 2 月

23 日討論 “兩性平等主流化的重要政策倡議和能力建設：注重教育和

培訓 ”的互動式專家小組會議上，婦委會主席發言講述香港為女性提

供教育和培訓方面的經驗。中國代表團團長和婦委會主席的發言稿

（只有英文稿）載於附件 B。  
 
聯合國婦女署成立  
 
8. 婦女地位委員會第五十五屆會議亦迎來了聯合聯合國促進性別平

等和增強婦女權能署（聯合國婦女署）的正式成立。聯合國婦女署整

合了聯合國架構裡四個不同部分的功能，負責專注於兩性平等和賦予

婦女權力方面的相關工作。聯合國婦女署於 2011 年 1 月 1 日開始運

作。在聯合國副秘書長、婦女署執行主任米歇爾 •巴切萊特（Michelle 
Bachelet）的領導下，聯合國婦女署負責為婦女地位委員會等跨國會

議提供制訂政策、國際標準及規範等方面的支援，同時協助成員國執

行這些標準，並為有需要的成員國提供適當的技術和財政支援，以及

與民間社會建立有效的夥伴關係。聯合國婦女署的另一個主要角色是

推動聯合國系統內實踐其對兩性平等的承諾，包括定期監測進展等。  
 
與全國婦聯聯繫  
 
9. 婦委會主席藉出席婦女地位委員會會議的機會，於 2 月 23 日晚

上設宴招待全國婦聯代表，讓雙方人員聚首聯誼，建立聯繫。全國婦

聯共有 10 位代表出席，並與香港代表就多項婦女關注的事宜交流意

見。  
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徵詢意見  
 
10. 請委員備悉本報告文件的內容。  
 
 

婦女事務委員會秘書處  
二○一一年四月  
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妇女地位委员会 

第五十五届会议 

2011 年 2 月 22 日至 3月 4 日 

议程项目 3 

第四次妇女问题世界会议以及题为 

“2000 年妇女：二十一世纪两性平 

等、发展与和平”的大会第二十三届 

特别会议的后续行动 
 
 
 

  妇女地位委员会主席根据非正式协商结果提交的商定结论

草稿 
 
 

  妇女和女孩接受和参与教育、培训、科学技术，包括促进妇

女平等获得充分就业机会和体面工作 
 
 

1． 妇女地位委员会重申《北京宣言和行动纲领》、大会第二十三届特别会议成

果文件和委员会在第四次妇女问题世界会议十周年和十五周年之际通过的宣言。 

2． 委员会重申，《消除对妇女一切形式歧视公约》、《儿童权利公约》、《残疾人

权利公约》及其任择议定书以及其他公约和条约，比如教科文组织和劳工组织相

关公约为促进教育和就业领域的性别平等提供了法律框架和一整套措施。 

3． 委员会回顾《联合国千年宣言》和 2010 年 10 月 19 日大会第 65/1 号决议，

确认各项千年发展目标之间是相互依存的。委员会还回顾经济及社会理事会 2010

年高级别部分关于“落实两性平等和妇女赋权方面的国际商定目标和承诺”的部

长级宣言。委员会注意到世界科学会议通过的“布达佩斯科学议程——行动框架”

和世界教育论坛通过的“达喀尔行动框架”。 

11-25732 (C)    100311    100311 
*1125732*  

ssltang
文字方塊
附件A文件WoC 06/11

ssltang
文字方塊



E/CN.6/2011/L.6  
 

11-25732 (C)2 
 

4． 委员会欢迎成立联合国促进性别平等和增强妇女权能署(妇女署)并欣见其

投入运作，这将加强联合国支助实现性别平等和妇女赋权的能力；欢迎任命米歇

尔·巴切莱特为副秘书长和妇女署第一任执行主任。 

5． 委员会确认国家机构在提高妇女地位方面发挥重要作用，应为其安排尽可能

高的政府级别，确认已设置的国家人权机构的相关贡献以及民间社会，特别是妇

女组织在推动落实《北京宣言和行动纲领》以及促进妇女和女孩充分平等地接受

和参与教育、培训和科学技术方面发挥的重要作用。 

6． 委员会强调，教育是一种人权，在全球经济和技术变化的背景下，妇女和女

孩平等接受教育、培训和科学技术可以增强她们的权能，促进各个层次的发展、

所有人权、人权教育和学习，推动实现性别平等，消除对妇女和女孩的一切形式

的歧视和暴力侵害，并根除贫穷。 

7． 委员会重申，负责儿童教育和指导儿童行使其权利的人应以儿童的最大利益

为指导原则；儿童的父母或其法定监护人首先负有责任。 

8． 委员会欣见在增进妇女和女孩接受和参与教育和培训、包括科技教育方面取

得了进展。委员会确认，教育和培训以及科学技术有助于增强妇女在经济方面的

权能，这也会加快在 2015 年实现包括千年发展目标在内的国际商定发展目标方

面取得进展。 

9． 委员会指出，为各个年龄的妇女提供优质教育并使其充分平等地获得和参与

科学技术对实现性别平等和妇女赋权至关重要，同时这也具有经济意义，可为妇

女提供必要知识、生产力、学习能力、技能、道德价值观和理解力，使其能终生

学习、获得就业、增进身心健康，包括预防和控制孕产死亡、艾滋病毒和艾滋病

及其它传染性和非传染性疾病，以及充分参与社会、经济和政治发展。 

10. 委员会欣见妇女对教育、培训和科学技术的各个方面做出了重要贡献，承认

她们在科学技术的各个专业领域所做的工作。委员会还确认，妇女和男子应继续

帮助促进科技进步的道德层面。 

11. 委员会确认，科技研究与开发及其成果传播未能充分满足妇女的需求。委员

会强调，各国必须加强合作，包括依照共同商定的条件进行国际合作和技术转让，

尤其是向发展中国家进行转让，从而使妇女能够更加平等地获得科学技术并提高

她们对科技教育的参与。 

12. 委员会继续关切金融和经济危机、粮食危机、持续粮食无保障、能源危机等

全球危机以及贫穷、自然灾害和气候变化带来的挑战对妇女和女童赋权、包括对

她们接受和参与教育、培训和科学技术所造成的不利影响。 
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13. 委员会对依然阻碍提高妇女地位并进一步影响妇女参与决策的各种长期存

在的严重障碍表示关切，其中包括贫穷妇女人数持续增加、妇女缺乏平等获得保

健、教育、培训和就业的机会，以及武装冲突、缺乏安全保障和自然灾害。 

14. 委员会确认，男子和妇女仍面临性别陈规定型观念，在改变歧视态度方面也

遇到挑战和障碍；强调指出，在落实国际标准和准则以解决男女不平等问题方面

仍存在挑战和障碍。 

15. 委员会对妨碍妇女和女孩平等接受教育和培训的各种法律、经济、社会和文

化障碍深表关切，确认一些妇女和女孩面临多种歧视和不利因素，阻碍了她们参

与教育、培训和就业。 

16. 委员会确认，养育子女是父母、妇女与男子以及整个社会的共同责任，绝不

应以妇女孕产、生养子女以及妇女在生育方面的角色为由歧视她们或限制其全面

参与社会生活。 

17. 委员会深为关切世界各地、包括教育和工作场所继续发生歧视和暴力侵害妇

女和女孩的行为，包括性骚扰和欺凌行为。委员会指出，这些行为妨碍实现妇女

和女孩平等接受和参与教育(包括科学技术教育)和培训，也阻碍充分发展她们在

就业和体面工作等其他生活领域与男子平等共事的潜力。 

18. 委员会还关切教育机会不足和教育质量低劣有损于教育和培训对妇女和女

孩以及男子和男孩的裨益，妇女的教育成果尚未转变成平等获得充分就业和体面

工作的机会，对任何社会的发展都有长期的不利影响。委员会仍然深为关切，居

高不下女性文盲率和男女性别定型角色使妇女无法平等参与就业，导致职业隔离

现象，包括很多科学技术领域普遍缺少妇女和女孩的现象，这是人才和洞察力的

损失，阻碍了经济发展和妇女经济权能的增强，而且可能助长性别工资差距。 

19. 委员会关切由于各种歧视和妨碍女孩参与教育的因素，世界很多地方女学生

辍学率居高，特别是在中学阶段以及高等教育阶段。  

20. 委员会关切妇女与男子之间以及女孩与男孩之间没有平等分担日常生活责

任，包括照料责任，极大地影响了妇女和女孩接受教育、培训和科学技术，也影

响了她们经济权能的增强和长期经济保障。  

21. 委员会强调，为了消除阻碍妇女和女孩平等接受教育、培训和科学技术的因

素，需要在各级采取有系统、可持续、多学科和多部门的综合办法，实行政策、

立法和方案措施，并酌情实行促进性别平等的预算编制。 

22. 委员会敦促各级政府，包括地方当局和提高妇女地位的国家机制，适当情况

下也包括联合国系统相关实体以及国际和区域组织，在其各自的任务范围内并在

考虑国家优先事项的前提下，并邀请现有的国家人权机构和民间社会，包括非政
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府组织、学术界、教育、科研和供资机构、私营部门、雇主组织、工会、专业协

会、媒体以及其他相关行为体，酌情采取以下行动： 

加强国家立法、政策和方案 

 (a) 将性别平等观点纳入政府各部门立法、政策和方案主流，例如教育、培

训、科学技术、学术界、研究机构和研究供资机构，以解决妇女和女孩未能平等

接受和参与教育、培训和科学技术的问题，包括促进妇女平等获得充分就业和体

面工作； 

 (b) 加强能力，确保科学教育政策和课程顾及妇女和女孩的需要，使科学技

术的发展直接使她们受益； 

 (c) 改进按性别、年龄和残疾分类数据的收集、分析和发布工作并使之系统

化，加强这方面的能力发展，编制对性别问题有敏感认识的相关指标，以支持有

关教育、培训和科学技术的法律制定；  

 (d)鼓励从体制和财政上支持能够产生针对性别的知识，并为所有涉及教育、

培训和研究的政策和方案提供信息的学术科目，支持为找出教育和职业发展道路

上的具体差距而进行的研究，包括纵向政策研究，以促进科学技术各领域和其他

相关学科保留妇女和女孩； 

 (e) 加强监测和评价并酌情加强审查各种促进教育、培训、科学技术领域性

别平等和增强妇女权能以及促进获得充分就业和体面工作的现有政策和方案，以

便评估这些政策和方案的实效和影响，确保所有政策和方案中的性别平等观点，

并加强问责制；  

 (f) 鼓励并适当增加对教育和培训的公共和私人投资，增加妇女和女孩一生

获得高质量教育和培训的机会，特别包括在中等和高等教育机构提供科学技术奖

学金，并确保科学技术领域的研究与发展直接使妇女和女孩受益； 

 (g) 将性别平等观点系统地纳入各级预算政策，以确保教育、培训、科学技

术和研究方面的公共资源使妇女与男子、女孩与男孩平等受益，特别是有助于增

强妇女和女孩的权能；  

 (h) 敦促尚未达标的发达国家履行承诺，做出具体努力，使其对发展中国家

和最不发达国家提供的官方发展援助分别达到占国民生产总值 0.7%和 0.15%至

0.20%的目标，鼓励发展中国家在已有进展的基础上，确保有效利用官方发展援

助来帮助实现发展目标和指标，特别是帮助实现性别平等和增强妇女权能； 

 (i) 在妇女和女孩接受和参与教育、培训和科学技术，包括促进妇女平等获

得充分就业和体面工作以及促进妇女参与科学知识交流方面加强国际合作，并欢
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迎和鼓励这方面的南南、北南和三角合作，确认探索加强南南合作机遇的承诺并

不是要取代而是要补充北南合作； 

 (j) 重视和鼓励在发展援助方案中为女孩和妇女的教育和培训需求增加供

资并加强这方面的能力发展工作； 

 (k) 继续加强涉及增强妇女经济权能、旨在解决影响妇女和女孩接受和完成

科学技术等方面各级教育的不平等问题的政策，特别是力求消除因年龄、贫穷、

地理位置、语言、族裔、残疾和种族，或因为她们是土著人或艾滋病毒和艾滋病

感染者而面临的不平等；  

 (l) 在妇女和女孩接受和参与教育、培训和科学技术，包括促进妇女平等获

得充分就业和体面工作的背景下，加强国家努力，包括在国际合作支持下的努力，

针对受自然灾害、武装冲突、其他复杂的人道主义危情、人口贩运和恐怖主义影

响的妇女和女孩，保障其权利，满足其需求。还强调必须按照国际法采取一致行

动，清除在外国占领下生活的妇女和女孩充分享受权利的障碍，以确保实现上述

目标； 

扩大获得教育和参与教育的机会 

 (m) 确保妇女和女孩充分、平等地获得良好的各级正规、非正规和非正规教

育和职业培训，包括免费义务小学教育，并提供始于幼儿期并涵盖整个生命周期

的科技等方面的教育机会，包括终身学习和再培训、人权教育和学习、成人教育、

远程教育、电子学习、信息和通信技术以及创业技能，特别是促进和帮助妇女获

得尤其是科技职业领域的充分和生产性就业机会，推动妇女赋权；  

 (n) 改进和扩大妇女和女孩获得远程教育、电子学习、电子教育和社区电台

服务的渠道，包括在农村和偏远社区，这些渠道对妇女发展具有重要作用，尤其

是能够帮助克服关于时间限制、获取渠道不足、财政资源不足和家庭责任的问题；  

 (o) 增加女孩的入学率和保留率，为此，除其他外，妥善划拨充足预算资源，

争取家长和社会各界的支持，进行宣传活动和灵活的学校时间安排，向家庭提供

有针对性的经济奖励和其他奖励，包括提供免费小学教育，并在可能情况下，为

其他各级教育提供奖学金；提供教学、学习、卫生和保健用品；提供营养和学术

支持，以便尽量降低教育费用，特别是家庭所承担的教育费用，并增强家长为子

女选择教育的能力；  

 (p) 确保怀孕少女、年轻母亲和单身母亲能够继续完成学业，在这方面，设

计、实施并酌情修订教育政策，让她们重返校园，提供保健和社会服务支持，包

括儿童保育设施和托婴所，并提供地点方便、时间灵活并能远程学习的教育方案，

包括电子学习，并注意到年轻父亲在这方面所面临的挑战；   
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 (q) 谴责一切形式的暴力侵害妇女和女孩行为，采取适当行动，加强和执行

法律、政策、行政等措施，防止和消除一切形式的歧视和暴力行为，特别确保妇

女和女孩获得和参与教育、培训、充分就业和体面工作；   

 (r) 改善女孩在校安全和上学途中安全，包括改进交通等基础设施，提供单

独、充分的卫生设施，改善照明、游乐场及环境安全，在学校和社区开展预防暴

力活动，并规定和执行针对一切形式的骚扰和暴力侵害女孩行为的惩治措施；  

加强对性别问题有敏感认识的优质教育和培训，包括在科技领域  

 (s) 为女孩和男孩改善各级教育质量，包括科技教育，改善学习条件、师资

持续培训、教学方法和课程编制，实施方案，提高最弱势学生的成绩，并扩大针

对教师、特别是科技学科女教师的招聘和支持；   

 (t) 确保妇女和女孩通过接受教育，掌握识字和计算技能、知识和其他本领，

增强和扩大就业机会；   

 (u) 扩大和改善师资教育和培训，把性别观点系统地纳入这些方案，消除一

切形式的歧视和暴力侵害妇女和女孩的行为，消除性别陈规定型观念；  

 (v) 为各级教育方案制定对性别问题有敏感认识的课程，采取切实措施，确

保教材以积极和非定型的角色来刻画妇女、男子、青年、女孩和男孩，特别是在

科技学科，以便从根源上消除工作生活中的隔离现象；  

 (w) 酌情消除在有关妇女健康问题的正规教育方案内的性与生殖健康教育

所面临的法律、法规和社会障碍；   

 (x) 确保妇女和女孩行使权利，根据自身能力发展，获得各级教育和基于全

面、准确信息以及关于男孩和女孩的生活技能和性教育，让父母和法定监护人提

供适当指引和教导，以帮助妇女、女孩、男子和男孩掌握相关知识，作出明智和

负责任的决定，降低早育发生率和孕产妇死亡率，促进获得产前产后护理，并打

击性骚扰和性别暴力；   

 (y) 采取措施，推动妇女和女孩接受教育和培训，包括各级人权教育和学习，

倡导宽容、相互理解和尊重所有人权，使她们通过学习所有人权和基本自由的全

面框架，充分实现自身潜力；   

 (z) 在紧急情况下提供优质教育，这种教育应对性别问题有敏感认识，以学

生为中心，以权利为基础，提供保护，灵活变通适应性，具有包容性和参与性，

反映妇女、儿童和青年的特殊生活条件，并酌情适当考虑其语言和文化特征，注

意到优质教育可促进宽容、相互理解和尊重他人人权；   
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 (aa) 加强科技课程上的动手实验和协作，在课程和教材中强调科技的广泛

社会应用，向男孩、女孩、妇女和男子宣传科技行业中的女性榜样，增加工程和

数学等科技领域对女孩和妇女的吸引力；   

 (bb) 宣传从事科技职业的妇女和女孩的正面形象，包括利用大众媒体和社

会媒体开展宣传，提高家长、学生、教师、职业辅导员和课程编制人员的认识，

制定和推广其他战略，鼓励和支持他们参与这些领域；   

支持从教育过渡到充分就业和体面工作  

 (cc) 解决妇女和女孩在从学校过渡到工作过程中面临各种障碍：扩大与就

业机会相关、适应迅速变化的劳动力市场需求、特别是涉及新兴领域、新领域和

非传统领域的教育和培训机会；帮助妇女获得商业、贸易、信息和通信技术及创

业技能；尤其是提高家长、教师、职业辅导员和其他顾问对这类机会及其对妇女

和男子的适合度的认识；鼓励教育系统、私营部门和民间社会之间酌情合作；  

 (dd) 通过政策和机制，承认妇女先前获得的学习和管理技能，特别是因种

种原因被迫中止学业或就业的妇女，包括她们从非正式和(或)无偿的工作中获得

的技能，并便利她们获得教育、培训和就业机会；   

 (ee) 改善获得对性别问题有敏感认识的职业咨询，求职支持服务，将就业

准备和求职技能纳入中学、高等教育和职业培训课程，促进从学校向就业过渡以

及所有年龄妇女重新进入劳动力市场；  

 (ff) 通过以下方式来消除职业及部门隔离和两性薪酬差距：承认有大量妇

女工作人员的部门诸如保健和其他服务领域的价值，改善晋升途径和工作条件；

开展、评估并在必要时审查立法、政策和方案，开展提高公众认识运动并采取诸

如职业管理等促进妇女进入非传统行业的其他措施；  

 (gg) 促进妇女和男子兼顾工作及家庭责任，并平等分担就业和家庭责任，

包括通过设计、实施和推动有利于家庭的立法、政策和服务，例如提供负担得起

的、方便和高质量的儿童和其他受养人护理服务；育儿假和其他假期计划；开展

宣传活动，促使舆论和其他相关行为体注意这些问题；以及促进采取措施，兼顾

照管工作与专业生涯，强调男子在家务劳动方面的平等责任；  

 (hh) 制定或加强政策和方案，支持妇女在社会中、包括在科学和技术领域

的多重角色，以增加妇女和女童在教育、培训、科学和技术方面的机会，同时确

认孕产、为人父母以及父母和其他监护人在养育子女和照顾其他家庭成员方面发

挥的作用均具有社会意义；确保这些政策和方案促进父母、妇女和男子以及整个

社会分担共同责任；  

 (ii) 鼓励雇主和研究供资机构，为妇女和男子建立灵活和非歧视性的工作

政策和安排，例如延长怀孕的研究人员领取研究补助金的时间、假期计划、高质
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量的护理服务和社会保护政策，以便改善妇女在科学和技术领域的留用和晋升情

况；  

 (jj) 为女性移徙工人落实对性别问题有敏感认识的政策和方案，提供安全

及合法的途径，确认她们的技能、教育和公平的劳动条件，便利她们获得生产性

就业和体面工作，并融入特别包括教育、科学和技术领域在内的劳动大军，并确

保所有妇女，包括护理人员，受到法律保护，免遭暴力和剥削； 

增加在科学和技术领域就业的妇女的留用和晋升机会  

 (kk) 鼓励重视所有成员价值并为他们提供平等机会以充分发挥其潜力的

工作环境和机构做法，确保性别平等和性别主流化成为人力资源管理的必要组成

部分，尤其是为了促进公共和私营部门的科学及技术组织和机构的现代化； 

 (ll) 鼓励公共和私营部门在科学和技术领域的征聘、晋升和认可中使用明

确和透明的标准，促进实现性别均衡；就性别平等主流化和性别平等问题培养各

级领导和工作人员，并提高其敏感认识，防止直接和间接歧视妇女；支持对妇女

开展领导能力建设； 

 (mm) 发展职业咨询、网络和辅导方案，包括利用信息和通信技术的方案，

支持榜样并促进联系世界各地女科学家的方案；促进改善在科学和技术领域留用

和晋升妇女的措施，特别关注高等教育领域和刚刚进入职业生涯的女科学家以及

重新进入科学和技术领域的妇女； 

 (nn) 采取措施，确保科学、技术和创新政策考虑并解决女企业家面临的具

体限制，协助她们获得包括科技园区和商业孵化中心提供的信贷、培训、信息和

业务支持服务； 

 (oo) 酌情设定具体目标、指标和基准，同时支持任人唯贤的方针，实现各

级妇女和男子平等参与各级决策，尤其是在科学和技术机构，如科学院、研究资

助机构、学术界以及公共和私营部门，并平等参与制定科学和技术政策以及设定

研究与发展议程； 

使科学和技术适应妇女的需要  

 (pp) 利用科学和技术的全部潜力，包括工程、数学领域的潜力，并利用科

技创新实现基础设施和各领域的改善，如能源、运输、农业、营养、保健、水和

卫生设施以及信息与通信技术领域，以便，除其他外，消除贫穷、促进社会发展

以及增强妇女的经济权能； 

 (qq) 提高认识，了解妇女在科学和技术领域的需求，包括鼓励媒体主办科

普节目，报告科学和技术对妇女和男子产生的不同影响；  
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 (rr) 鼓励在教育和继续学习的所有阶段，将性别平等视角纳入科学和技术

课程，在科学和技术的研究与开发中使用基于性别的分析，进行性别影响评估，

促进用户驱动的技术开发方法，以提高科技进步对妇女和男子的相关性和实用

性； 

 (ss) 尊重、保护和维护妇女的传统知识和创新，同时认识到农村妇女和土

著妇女对科技生产和新知识创造作贡献的潜力，以改善她们的生活，以及她们的

家庭和社区的生活； 

 (tt) 制定和落实使妇女和女童更多地利用数字技术的政策，包括开展当地

宣传活动。 

23. 委员会确认，有必要整理并分享把两性平等观点纳入科学、技术和创新政策

和方案的主流方面的良好做法和经验教训，以期推广和扩大成果，并期待联合国

有关机构，特别是科学和技术促进发展委员会能够在这方面采取步骤或行动。 

 



Statement by Mme. Song Xiuyan, Head of the Chinese Delegation to 55th Session of the 
Commission on the Status of Women, Vice-Chairperson of the National Working Committee 

on Children and Women under the State Council of China 

2011/02/22 

  

Mr./Mme. Chairman,  

Distinguished delegates:  

I agree with the points made by the keynote speaker and other previous speakers, who have given me lots of inspirations. I would like to add by
sharing with you some of China’s practices and experiences.  

As mentioned by the previous speakers,  education  is  an important  means for enhancing quality  of  an entire  nation  and an important  factor in
promoting gender equality and reducing gender gap. The first decade of the new century has witnessed a great leap forward in China’s education 
development, as demonstrated by two facts. The first is that the tuition fees, miscellaneous fees and textbook fees have been exempted for 9-year 
compulsory education, which is now free to all. Moreover boarding fees for rural students in boarding schools are exempted and livelihood subsidies
are made available to the boarding students from poor households. The second is that gender gap has been basically eliminated in terms of primary
school  enrolment,  when the enrolment  rates for  girls  and boys  have both  reached 99.4% in  2009.  In  secondary,  undergraduate  and graduate
education, girl students account for 48%, 50.47%, 47.04% respectively. It is fair to say that China has made substantial progress in achieving gender
balance at  all  levels  of  education,  and is  one  of  the  countries  that  have  made the  most  remarkable  accomplishments  in  realizing  UNESCO’s 
“Education for All” objectives.  

Dear delegates,  

Science and technology are becoming the driving force for both the present and future development. Women are in need of science and technology,
and vice versa. Women’s participation in science and technology provides an important means by which they participate in political, economic and
social lives as well as realize their own potentials and thereby shape the world’s development and progress. Women account for half of the world’s 
population. Without their participation in, contribution to and benefiting from science and technology, a full development of science and technology can
not be achieved and a sustainable society can not be possible.  

At present, there are 140 million women scientists in China, accounting for 40% of the total, and they are making important contributions to the
innovation and development of science and technology. The Chinese government sticks to the principle of gender equality in nurturing talents of
science and technology, and takes preferential measures to create opportunities and space for the development of women scientists. For instance, in
2010, the China National Natural Science Foundation extended the age limit for women from 35 to 40 when applying for Youth Science Fund, which is
5 years more than that for men. It also decided that women can extent their project duration in case of child bearing. With an aim to protect and
support  women to devote themselves to science and technology,  these measures have raised the percentage of  women scientists in acquiring
National Natural Science Fund.  

Thank you.  
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The 55th session of the Commission on the Status of Women 
 

Statement by Ms Sophia KAO, Chairperson of Women’s Commission 
Hong Kong Special Administrative Region, China 

 
Thank you Chairman.  First of all, I would like to express my 

appreciation to the panel speakers for their inspiring presentations.  I am 
pleased to report that considerable progress has been made on the 
situation of education and training for women in the Hong Kong, a 
Special Administrative Region (HKSAR) of China.     
 
2. The overall education level of women in HK is now on par with 
many developed countries in the world. The nine-year compulsory basic 
education and 12 years of free education (provided by the HKSAR 
Government) ensures that all girls have access to primary and secondary 
education.  Currently over 74 per cent of our female population aged 15 
and over had attended secondary education and above.  For University 
education, (latest statistics on indicate that) 53 per cent of the total 
enrolment of students were female. 
 
3. Our curriculum in secondary schools has undergone a major reform 
recently to give all students, be they boys or girls, the same opportunity to 
study subjects that best suit their interests, needs and abilities. 
 
4. Science Education and Technology Education are two of the eight 
Key Learning Areas in the school curriculum and both male and female 
students have same opportunities to take part in science and technology 
related learning activities. The results of Hong Kong students in 
international benchmarking studies showed that there was no significant 
gender difference found in their science achievement. 
 
5. We have also found it particularly effective for female role models to 
share their success stories to young women through mentorship 
programmes as a means of empowerment.  Programmes of these kinds 
are commonly found in tertiary institutes where female students are being 
paired with successful women leaders as their mentors. 
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6. As regards life-long training for women, I would like to share with 
you a successful programme conducted in Hong Kong entitled the 
“Capacity Building Mileage Programme”, a large scale tailor-made 
learning programme with a women focus which is designed to enhance 
women's interest and ability in learning as well as to develop their 
potential.  There are no barriers for enrolling in the Programme and 
lessons are delivered through radio programmes, on-line web courses as 
well as face-to-face courses.  Since its launch, the Programme has 
encouraged over 40 000 women of different backgrounds and educational 
levels to pursue life-long learning and self-development. Moreover, more 
than 10% of the total population in HK, including men, listens to the 
radio programmes. 
 
7. The HKSAR Government also recognizes the importance of 
promoting women’s equal access to full employment and decent work.  
In addition to various forms of vocational training and re-training, notable 
efforts have been made in recent years such as the introduction of the 
Minimum Wage Ordinance which provides an hourly wage floor to 
employees in Hong Kong.  Some 300 thousand employees are expected 
to be protected by the initial wage floor, with more than 60% being 
female.  A series of support services are also available for female 
employees.  In particular, our community nannies programmes have 
effectively helped working moms to ease their childcare burdens.  On 
the other hand, we also recognise the importance of promoting and 
encouraging employers to adopt family-friendly employment practices as 
an effective means for women to achieve work-life balance and fully 
realize their potential. 
 
8. In conclusion, the HKSAR Government fully agrees that education 
and training is an essential tool for the empowerment of women. We will 
continue to strengthen gender-sensitive, quality education and training for 
women and girls.  At the same time, we will continue to seek to work 
towards eliminating any gender gaps in employment conditions. 
 
Thank you. 
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